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Voorontwerp van decreet tot instemming met de 
overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek 
Oeganda inzake het op grond van wederkerigheid verrichten 
van betaalde werkzaamheden door bepaalde gezinsleden van 
het personeel van de diplomatieke missies en consulaire 
posten, ondertekend te Kampala op 8 december 2022.

Op voorstel van de Vlaamse minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, Digitalisering 
en Facilitair Management en de Vlaamse minister van Economie, Innovatie, Werk, 
Sociale economie en Landbouw;

Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

De Vlaamse minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, Digitalisering en Facilitair 
Management is ermee belast, in naam van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams 
Parlement het ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Artikel 1. Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

sgi
Tekstvak
       72.974/1
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Art. 2. De overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek Oeganda 
inzake het op grond van wederkerigheid verrichten van betaalde werkzaamheden 
door bepaalde gezinsleden van het personeel van de diplomatieke missies en 
consulaire posten, ondertekend te Kampala op 8 december 2022, zal volkomen 
gevolg hebben.

Brussel, 

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Vlaams minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, Digitalisering en Facilitair 

Management,

Jan JAMBON

De Vlaamse minister van Economie, Innovatie, Werk, 
Sociale economie en Landbouw,

Jo BROUNS



Pagina 1 van 6

VOORONTWERP VAN DECREET TOT INSTEMMING MET DE 
OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIË EN DE REPUBLIEK 

OEGANDA INZAKE HET OP GROND VAN WEDERKERIGHEID VERRICHTEN 
VAN BETAALDE WERKZAAMHEDEN DOOR BEPAALDE GEZINSLEDEN VAN 

HET PERSONEEL VAN DE DIPLOMATIEKE MISSIES EN CONSULAIRE 
POSTEN, ONDERTEKEND TE KAMPALA OP 8 DECEMBER 2022.

Samenvatting

De overeenkomst heeft tot doel het verrichten van betaalde 
werkzaamheden (als loontrekkende of zelfstandige) door bepaalde 
gezinsleden van de ambtenaren en andere personeelsleden van de 
Oegandese diplomatieke zendingen en consulaire posten in België en, 
op grond van wederkerigheid, van de Belgische diplomatieke zendingen 
en consulaire posten in Oeganda te vergemakkelijken.

In die zin draagt dit akkoord bij tot het faciliteren van de combinatie van 
een diplomatieke loopbaan en een gezinsleven, en indirect ook tot het 
nastreven van gelijke kansen voor mannen en vrouwen op dit vlak. 

MEMORIE VAN TOELICHTING

I. ALGEMENE TOELICHTING

1. Situering

De overeenkomst heeft tot doel het verrichten van betaalde werkzaamheden (als 
loontrekkende of zelfstandige) door de partner van de ambtenaren en andere 
personeelsleden van de Oegandese diplomatieke zendingen en consulaire posten 
in België en, op grond van wederkerigheid, van de Belgische diplomatieke 
zendingen en consulaire posten in Oeganda te vergemakkelijken.

De status van het diplomatieke en consulaire personeel dat door de Zendstaat 
wordt aangesteld in de Ontvangende Staat alsmede de status van de gezinsleden 
worden geregeld door het Verdrag van Wenen inzake diplomatiek verkeer (1961) 
en inzake consulair verkeer (1963). De meeste landen, waaronder België en 
Oeganda, zijn partij bij deze Verdragen. 

Deze Verdragen voorzien in een aantal voorrechten en immuniteiten ten behoeve 
van de personeelsleden van de diplomatieke zendingen en consulaire posten 
alsmede van de gezinsleden die deel uitmaken van hun huishouden (echtgenoten 
en kinderen ten laste).
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Voornoemde Verdragen stellen ten aanzien van voornoemde personen geenszins 
dat het verboden is in de Ontvangende Staat betaalde werkzaamheden te 
verrichten. Wel is het zo dat hun status en de daaruit voortvloeiende voorrechten 
en immuniteiten in de praktijk onverenigbaar zijn met het uitoefenen van een 
beroep. In de meeste Staten is de toegang van buitenlanders tot bezoldigde arbeid 
trouwens beperkt. 

In het besef hiervan nam de Raad van Europa een aanbeveling aan betreffende 
een model voor een bilaterale overeenkomst die ten doel heeft gezinsleden van 
een lid van een diplomatieke of consulaire zending de mogelijkheid te bieden 
betaalde werkzaamheden te verrichten.

Deze overeenkomsten zijn van belang voor het gelijkekansenbeleid voor mannen 
en vrouwen, aangezien zij het voor partners van diplomaten en consulaire 
ambtenaren mogelijk maken een eigen carrière na te streven.

Voor de landen die deel uitmaken van de Europese Economische Ruimte (en 
Zwitserland) stelt er zich geen probleem aangezien Belgische onderdanen daar op 
grond van het vrije verkeer reeds toegang hebben tot de arbeidsmarkt, zodat er 
met deze landen geen verdragen worden gesloten over deze materie. 
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2. Procedureverloop 

Gemengd karakter 

Op 1 december 2016 legde de Werkgroep Gemengde Verdragen (WGV), 
adviesorgaan van de Interministeriële Conferentie Buitenlands Beleid (ICBB), het 
gemengde karakter van deze overeenkomst vast. Zowel de federale overheid als 
de gewesten en de Duitstalige Gemeenschap worden bevoegd geacht. 

Tot de zesde staatshervorming was deze materie een exclusief federale 
bevoegdheid. Ook in de huidige stand van zaken blijven de normen betreffende de 
arbeidskaart afgeleverd in het kader van de specifieke verblijfssituatie van de 
betrokken personen (geregeld in het koninklijk besluit van 2 september 2018 
houdende de uitvoering van de wet van 9 mei 2018 betreffende de tewerkstelling 
van buitenlandse onderdanen die zich in een specifieke verblijfssituatie bevinden) 
een federale bevoegdheid vanuit regelgevend oogpunt (artikel 6, §1, IX, 3°, 
BWHI), met dien verstande dat de gewesten bevoegd zijn om deze normen toe te 
passen (artikel 6, §1, IX, 4°, BWHI).

De gewesten zijn evenwel bevoegd voor de regelgeving inzake beroepskaarten, 
waar de federale overheid enkel bevoegd is voor vrijstellingen van beroepskaarten 
verbonden aan de specifieke verblijfssituatie van de betrokken personen (artikel 
6, §1, IX, 3°, BWHI). De regelgeving zit momenteel vervat in het decreet van 15 
oktober 2021 over de uitoefening van zelfstandige beroepsactiviteiten door 
buitenlandse onderdanen en het besluit van de Vlaamse Regering van 17 december 
2021 tot uitvoering van het decreet van 15 oktober 2021 over de uitoefening van 
zelfstandige beroepsactiviteiten door buitenlandse onderdanen. In het kader van 
deze Overeenkomst wordt evenwel geen vrijstelling van beroepskaarten 
toegekend, maar dienen de betrokken personen die opteren voor een zelfstandige 
beroepsactiviteit wel degelijk een beroepskaart aan te vragen. Daarom zijn ook de 
gewesten bevoegd. 

Uiteraard is de Overeenkomst ook van toepassing op vertegenwoordigers van de 
Vlaamse overheid in de diplomatieke en consulaire posten (samenwerkingsakkoord 
van 17 juni 1994 betreffende de gewestelijke economische en handelsattachés en 
de modaliteiten op het vlak van de handelspromotie en samenwerkingsakkoord 
van 18 mei 1995 betreffende het statuut van de vertegenwoordigers van de 
Gemeenschappen en Gewesten in de diplomatieke en consulaire posten) die in de 
overeenkomstsluitende staat zijn of zouden worden geaccrediteerd.

Advies van de Raad van State, afdeling Wetgeving

(p.m.)
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II. TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

De preambule geeft uiting aan de wens van de Partijen het verrichten van betaalde 
werkzaamheden door de gezinsleden van het personeel van diplomatieke 
zendingen en consulaire posten in de Ontvangende Staat te vergemakkelijken.

Artikel 1 beschrijft het voorwerp van de voorliggende overeenkomst. Dit artikel 
bevat de principiële toestemming voor de welomschreven gezinsleden van 
diplomatieke en consulaire ambtenaren om, op grond van wederkerigheid, 
betaalde werkzaamheden te verrichten. Dit recht geldt voor de echtgenoot en ook 
voor de ongehuwde kinderen ten laste jonger dan achttien jaar van een lid van de 
ontvangende staat of bij internationale organisaties met zetel in die staat 
(bijvoorbeeld de Europese Unie en de NAVO (Noord-Atlantische 
Verdragsorganisatie) in het geval van België). Artikel 2 geeft hierbij nog enkele 
definities.

Artikel 3 bevat de leidende principes. Zo wordt de vereiste toestemming gegeven 
krachtens de lokale wetgeving en geldt deze niet voor ingezetenen of vaste 
verblijfhouders. De toestemming vervalt wanneer de betrokkene niet langer deel 
uitmaakt van het gezin van het lid van de zending, evenals na het einde van de 
aanstelling van deze ambtenaar.

Artikel 4 legt de beginselen vast inzake de procedure die moet worden gevolgd om 
toestemming te krijgen voor het verrichten van betaalde werkzaamheden. 
Verzoeken moeten via diplomatieke weg worden ingediend en zullen zo naar de 
betrokken diensten worden doorgeleid.

Artikel 5 betreft de civiel- en administratiefrechtelijke voorrechten en 
immuniteiten. Het besteedt aandacht aan het feit dat de begunstigden van een 
toestemming om betaalde werkzaamheden te verrichten geen civiel- en 
administratiefrechtelijke immuniteit van rechtsmacht genieten voor de 
handelingen die voortvloeien uit het verrichten van bepaalde werkzaamheden 
welke onder het burgerlijk en administratief recht van de ontvangende staat vallen.

De overeenkomst bepaalt tevens dat de zendstaat uitdrukkelijk afstand zal moeten 
doen van de immuniteit van tenuitvoerlegging van alle rechterlijke uitspraken die 
betrekking hebben op dergelijke handelingen.
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Artikel 6 heeft betrekking op het feit dat de zendstaat afstand doet van de 
immuniteit van rechtsmacht in strafzaken die de in deze overeenkomst bedoelde 
personen genieten. Het verzoek tot afstand moet betrekking hebben op elk 
handelen of nalaten dat voortvloeit uit de betaalde werkzaamheden. Indien de 
afstand in strijd is met de belangen van de zendstaat, is het toegestaan dat deze 
staat geen afstand van de immuniteit van rechtsmacht in strafzaken doet.
De ontvangende staat moet voor het doen van afstand van de immuniteit ten 
aanzien van de tenuitvoerlegging van de rechterlijke uitspraak in strafzaken een 
specifiek verzoek om opheffing van immuniteit aan de zendstaat richten, die 
soortgelijk verzoek grondig onderzoekt.

Indien de zendstaat weigert afstand van immuniteit te doen en het een ernstige
zaak betreft, kan op grond van de Verdragen van Wenen aan de begunstigde
gevraagd worden om de ontvangende staat te verlaten.

Artikel 7 verwijst naar de bepalingen van het Verdrag van Wenen inzake 
diplomatiek verkeer (1961) en de gewoonterechtelijke rechtsregels vervat in het 
Verdrag van Wenen inzake consulair verkeer (1963) op grond waarvan de 
begunstigden van deze Overeenkomst onderworpen zijn aan de belasting- en 
sociale zekerheidsstelsels van de Ontvangende Staat ten aanzien van alles wat 
verband houdt met het uitoefenen van hun beroepswerkzaamheden. Onder 
“belasting- en sociale zekerheidsstelsels van de Ontvangende Staat” dient men te 
verstaan het geheel van fiscale en sociale regels in werking in deze Staat, met 
inbegrip van de eventuele, bestaande of toekomstige, bilaterale of multilaterale 
overeenkomsten. Dit impliceert in voorkomend geval ook de onderwerping aan 
eventuele gewestbelastingen en de aansluiting bij de Vlaamse Zorgverzekering en 
andere aspecten van de Vlaamse sociale bescherming. Aangezien dit artikel louter 
verwijst naar de gewoonterechtelijke regels en de bepalingen van beide Verdragen 
van Wenen, werd dit niet voldoende geacht om ook tot een gemengd karakter ten 
aanzien van de Gemeenschappen en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie aanleiding te geven.
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Deze overeenkomst kan overeenkomstig artikel 8 op elk moment gewijzigd 
worden.

De volgende twee artikelen zijn gebruikelijke slotbepalingen die terug te vinden 
zijn in de meeste verdragen. Het gaat over de duur en beëindiging (artikel 9) en 
de inwerkingtreding (artikel 10). 

Tot slot stelt artikel 11 dat geschillen die voortvloeien uit de toepassing en 
interpretatie van de voorliggende overeenkomst via diplomatieke weg worden 
opgelost.

De minister-president van de Vlaamse Regering, 
Vlaams minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, Digitalisering en Facilitair 

Management,

Jan JAMBON

de Vlaamse minister van Economie, Innovatie, Werk, Sociale economie en 
Landbouw,

Jo BROUNS 



AGREEMENT 

BETWEEN 

THE KINGDOM OF BELGIUM 

AND 

THE REPUBLIC OF UGANDA 

CONCERNING THE GAINFUL OCCUPATION OF FAMILY MEMBERS 

OF THE PERSONNEL OF THE DIPLOMATIC MISSIONS 

AND CONSULAR POSTS ON A RECIPROCAL BASIS 



THE REPUBLIC OF UGANDA 

AG~~~M~NT 
. ~ETWE~N 

THE KINGD~M OF BELGIUM 
. 1\ND 

T.H~ REPUBLIC OF UGANJ)1\ 
CONCERWING THE G~NFUL OCCUPA1ION OF FAMILY MEMBERS 

OF. TaE PEJt~6NNEL OF THE DIPLOMATIC .MISSIOWS 
AND CONSULAR POSTS ON A RECIPROCAL BASIS 

TIIE IONQ:DQM OF BELGIUM, repr~se~t~ci by: · 

1'lje ✓Feqerii.1 :~pvfirpnient, 
T;n~ Fletnish/Gove'rnm~nt, 

· 1ri,i,hit,,,ern~~nt o:ff~e wa;Uoon ~egioij., · . 
/ ~ < / -' ~ • _. If r,/ i ~✓ // '1 I 

. T.J:i~ '({Jnre1nnil'n,.'.f :Of. tJJ.:~ Bru.s~els--Capit;ll RegiQJt, 
·. The :dove:rrtll?-~ri~ of t;tii · Gei-m~n~speaJdng C9tn:tq,unity, 

AND 

· THE RtPusEic;aF:uoANn·A · 
:, I//"~ r: ~ '> )'!11~~ 

1

!
1 1 - ✓1/ <" _,f"~: ~ 1 \;;: ;N ,, , ✓, ,/ ' 

I ~ ' 

I)ESIRlio; tp .copclµde a,n.agreement which aims to f;cjlitate the gajhfui 
- \. ; 0 r , " / 3/ / r ( ~ 7c ; 

occupation of C€rtain. fa,n::i.ily members of personnel .. of dipl9matic. 
missions (incluo.ing .missions tq international organisations) from the 
senp.ing State. b;r of consular posts of the latter on the territory of the 
reoeiviflg··State, · · · · 

AGREE AS FOLLOWS: . . . 

. , 



THE REPUBLIC OF UGANDA 

ARTICLE 1 
Scope .of the Agreeme~t 

On a reciprocal basis, ramily members of members of a diplomatic· 
mission, ·a mission to an international organisation with a.seat in 
the receiving ~tate, 01 a consui8! post are authorised to engage in 
gainful occupatiGn in the 1eceiving, State. This includes: 

. ' 

a.) th~ spoµse- 1 r~cognised a~ such by the receiving State's 
authorities,· of a 1nember of the mission; or . 

~ ' ~ "' .. 

b) ·unmarried depel};dent cbildren .of up to 
:.111emb.er of \he mission. 

,. 1 j ' ~ ,f ~ r 

., l •,: I 

Definition of terpis 

' ;o,~ - • 

For the purpose. of this ·Agreement:,. 
! / ~ / ,.. ~ - µ. .. .... 

18 years of age of: a •. 
' , . ' 

f:'.M,trot>~t 6f th,~.inisajon". 19-eans.Jbe h~~d of tlie:mi~~io!.ror·:a 
1:11lit>ir of tllf;! ~i.aff bI tlie mission as defiti~d JttAtticle 1 · offlre 
: y{~hn.a;: · Conv~~tion~ on Diplomati~, ( 1961) ahd· Consuiac 
~~lati9iis (1 ~.63); . . . 

t ~ ~. ~.. ~ ., 

(b} "Gainful occupc;tipn~'_.- me~~. every fofm of remunerative 
activity, whether self-employed or as an employee. 

' .. 

" • 



1. 

3. 

THE REPUBLIC OF UGANDA 

ARTICLE 3 
Key principies 

Authorisation to engage in a gainful occupation is given by the 
authorities of the receiving State in accordance with the laws and . . ' 

regulations in force in this Stat~ an4 · subject to the provisions of 
this Agreernerit. Such· authorisation .does not extend to ·the 
natioh~s · of the receiving State or permanent residents in its 
territory. 

! ,/ ) 

Unles~ the r~ceiving State decide.s otherwise, authorisation shall 
npfb¢ giy~n to those. fm.nily.-·members who, haying e11g~ged 111. a 
ga!?~l,ll ~_.ccup8:tiop.,;,c~ase.'to for~, part. of t~e h~usehold. of ·the 
member of the fuissi<;>li, . . 

-r. >- :_ 

/!> ii : ~~/ t ,, ~ / r .. ~": : ' /. ; ' I ~ i'" / r ,. ~ ,. / I / ( r/ / ; r f / ~/: 

Tne 3:ut;ho.rfsation, sha.11 · apply . duiing the .p€d.od . in which ·the · 
in~ip.b~f 9f

1 Toe .:1nis~ion is ~ssi~e.d to tnb diplcim~tic;_ mis~f~hl or 
consiilar post of 'th,~ sending St~te. in the• tert1tory .of thv rec;~jvjrtg 
State un.fil the COf\~lusio:h of th~ term of the assignment (or w1tliifi' 

6 .. 0. dars'follo~~gS~is e~ent}. · , 

~-'. · · .,,ARTICLE. 4 . 

· Pr9ce4\ires 
~. • ( 1' # • ,'/, ! I r I f; / ! 

1: All reqtiests·foi. a:µt~.o:ri:s~tlon. to engage ln. a•:.ghlnful qcqupatibn 
:shall l>~ sent ini.!ie};lalf of the·,·(amj.l:Vme'inber1 by ~e Emlj~~~y of 
the: se1lt1ini:st~;teJ,o lhi Protocol Section in the Ministry of Foreign 
Affairs .of.the RE_ptlblic= bf Ugand~ or to 'the· Protocol Divisio:r;i oftpe 
Federal · Public :: Service' '·Foreign Affairs, -Foreign Trade ap,d 
De:vel6pn1enl Cooperation-of the Kingdom of Belgium accordingly. 
The request shall be accompanjed by the necessary docuinentatio'n ,..... / 

concerning the relationship the family member has wit}i an 
accredited member of th~ mis~iou, the full identity of the family 
m~:q1b:r, and tb.e.n~Ju~;&f the r~41unerative activity for-which the ~th~rj:.a~~~ i,~'.feq~~~ted.. .. .. _ . _ , , .. 

.. >" t _, - , .. ; 

• I 
I 

, I 



2. 

3. 

• I ~ • • .f 

• , • • , .;rHE REPUB):,lC OF UGANDA . .. ,, " ' . , . ,, 
.. • " • ct ~ .. I J .. 

Upon verification that the pe~son i~ ~ 'family m,ember of a in.ember 
of . the mission, and processing· of the official request, the 
government of the receiving State (the Permanent Secretary of the 
Ministry of.Foreign Affairs in: the case of Uga...11.a.a) shall infon:n the 
embassy of the sending State th~t the family member. is eligible for 
gainful occupation. ' 

'f'he procedµres foll6wed shall be applied in a way that enables the 
. faniily 111etn.ber .. t<> .. eng~ge · in a gai.nful occupation: as. so'o:rr ~s 

.po~sfble. ·1\11'. t~g~ireipJ;;nts relating _to work I?e~tr?-its an_q. any dther 
~ii';n,:ita,r·t6fU1plities shallbe favoµr.ably,appli~d._t· · . : -)• ✓ • ·" ~ ,. 

/ / ; ✓ - / ') ~ / ! 

~ i. / A'.uthqiisaiion i,.r ·the . family· :membtr to .~n.gage· 4'i . a· .. gaiiffuC 
' . Rp,9tiJ5.t~ifpµ; ~hhl\ :~9t jrpply7 ~fregi~~n j ~rRm .. .$.t J~g?'.1~:~~r-?0:ii 

. re~te~e.tJ.ts ·~erit:tmtt to/petsorral chaxacf~ristjcs,. pl'i)fes$ieJial; qf:. 
o!4er . qi1alliicatioris· tha.t the . i;idiyidual concetqetl iji'ii~t 

· dfmqh~tr·~ttt~ engagmg lµ ·a gaitl-ful occupation~ . . ' 

. .. ARTICLE 5 
/ ' I ,. ~ f , / / V " / y 

.Oi\fiJ·a~c{jitlttj.ini~lrative privlteges.a111d ~m.ip.u,Jiities · 
J ~ - /:~: ,,,,; '1 '~1 -, ✓' < c G /: I ~ ,, _, ~ c ~r /-" ~ ,~ • )­

( /e, 

~ "' ;,, 1-,, . . ' .,: y. 

lii'.cfu:s~s,wJi:~i.~·the.fa,m.ily m~l:>er·enjoys.inir~:unity from·tne·qvil a.r((i 
adm~I!i~tFatiV;e j:ufi~i!;;tl6n of th~ teceivint(State,in ~(?CO~dance• Vv1.t¾·t:ti;~ 
prcivis~ons· of :$~ Vl~riha Conyentio11s , i>h d~plotnatic. a.pc:l, pon~uiw · 

· . relati9l}s ~or: }>f. ~~y .~tf.ier. -appJ4!!able in:tern~tio!:al instrument~: ~.silch 
· h.nn1unity shali ri.cit ·appiy.~in ty~pect .of_ any act carried out ·i.fr the course 
of:the gainf1)1 occup~tion. "anci falling within the civil or administrative . 
~aw of the receiving State. Th~ :~¼nding ·state shall waive immunity from· 
execution of ill1Y. ~:HJI!tynce jn relation to these matters . 

. ·-
. :~~. . 

. .. . 
... - .. 

•• • 'i - r \ 'I \I • t J 

•• I 

.,. .. 
•· 

•.. 

I ' 



THE REPUBLlC QF UGANDA 

ARTICLE 6 
Cd11J.inal Iiji~unity 

In' ca$eS where the family member· enjoys immunity from tlle c,riini1;1.~·· 
jurisdiction bf the receiving State, in acc.ordan~e with the provisitjg.s of 
the af orerhentioned Vienna Conventions or of any othet appU.cabJe . 

. , ' 

intern~tional instrun1ent: 

a) . the .~etld;ing. State .shru.l waive the immunity from. criri;tinal 
juriscl~cti~n eiijoyed by the b~neficif3-IY of the a-uthorisatiolj ✓with 
regard· ,to .'the recei'1it1g State in .r~sp~ct of ?fl-Y act ,or om:tS§iOtJ. 
arising· from the g~f\:11 occup~tion, .except in special 11J.~t~¢,e~ . 
,w.li~re", th~ . sendini, Stat~. ~oµside~s that ,SU.,Gh ,.a.. waiv~r; 9oii~d "';be"· 
cm.1trary·to.jts owrt.fr1t~r,e~ts; · , 

,, 
-., ~~ ~'" '•,. ~:: ,1 "'":;&!• 

l:i) _sucli a :waiver 'of fnimu11;ity from crirninaJ juri~diction .. shall 1;1bt ~b~ '. 
'·con§t~~d as :~xtending: to •i~muhity 'frbrn. 'e~~cution. };f tli~ . 
se1!ten<:;e; Jqr wh~i;Jl a sp..e.cific w~ver. s~all be required/In tli~ c~~e 
of such·a reql);t':,~t, ,ii.!e ·~¢nc.lh1g St~te. shall give, seriolls c9nsitlerafiriir 

/ / / ~ .. 
,to the •r<:!g_u~~-t ~{ tt!'f:::re~ejv;ing $t~te. 

/ f /' // ) 

<.:~~ '-,~ ,.~: /: '< I~ J { / /( / ... i 

. , , . , -· , A'.liTictE ,7, 
) ~ _} / ' f' ~ ~ •' I _( ? ✓ 

Taxat:idh a11,d ~ocial ~ecur~ty r~gimes 
·- .. " ' ,, .. ' ... ... ... . : ... . ~ .. '! ~ ·; . ' . . . 

It~' a~cord~ce' ~~l;~~,F,,prov~~ions .. ,of .tl:ie afote~cntJ.on~~' V~en~~ 
Conventionf or: of li½:~Y: o,th~r_.:_applicable intei:natio~ instnim~gt,; .$~ 
family member ~h~ajl be.-~~bj~9t: to ~the .. taxation. a:m.fl ~oc(~.s~cUJjty 
regin;ies., of the receiving_.Stc3:te for; all 1natters connected with their 
gainful oc~upation in th.at State. 

.. . . . . 

. . 
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ARTICLE 8 
Amendment 

This Agreerrrent may pe amended at any time by · a written agreem.ent 
between the Parties. Any such agreement shall enter in~o force in· a 
m.ai.7.ner provided for in Article 10. 

ARTIO;LE 9 
:Ouratio1J,.11nd t~rmination. 

. ;~..... ... -: ':,. 

This Agreement stall remriin in force for ·an ind.efinite ~eriod, either. 
~arty, bei~g:?,bie tq, t1/npitla.te it :at ariy ti_me_,by_ giving svc·mo;n~hs':-11-0,tice 
in w:riting to 1:!le -~tper ~ai;ty. . . " . . . . 

. .. 

,t\RTICLE· 10 
· Entry· J.ri.t(! :lf~rce 

.. . 
This. Agr~ernerit. sh.alt ~nter into force on the first clay of ih~_•Stcond 

.. m~ntlirfonowi,1,g ~he. ,c:1.Jt~ ,Pf. exchange of' the last notifi9atiq:ii dFtlJ,.e : 
~ompfetion :of-the nece§sary' constitutiqnai and legal proa.e<i\ufes. 

/; c' , / 

~RTICJ~~ ll 
.·settlement: pf qj.$pute.s . . 

... -.. ~,.~ •'"~ -......... "'"" . . ,. 

Any dispute beb,veen the parties· arising from the application,. imd 
int~r:eretatior;t of this Agree:r;ne;nt · shall pe settled· through diplomati_c • 
channels by. ~~tµ_~;_co~sr:nt,. . 

••l • 

,. 
'. 



THE REPIJBLIC OF UGANDA 

IN"~TNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly 
a,uthorised by their tespecth1e Governin~t1ts, have signed this· 
Agreement. 

DONE at-"KAMPAL.A, on 'the 8th day. of the month of D.ecember of the· 
year. 2022,. in two original copies, each in the English, French, a.pd 

· Dqtd1 languages. In ·case of any divergence of interpretation, the 
??glish text. shajl prev=ail. · 
~.;, ); /<' - / ~ ~ 
t /"' • 

,.. ,. _.... ~.. .,, 

FQR TH.E ·. iii,ujJL1C OF 
p~ t" 1-' { 

Uf.¼~DA: 

, .. 

a •• -,t "'"':J _.,1 II; _,. 

~ ': ~ ;. . / 

•••••••••• -- • .;t • • ,; .,~. , ...... 1 •• ••••• •••• ~ ,,. • -~ •••• ~ ... 
~~ • "> I f •,, I, ( ,..~ ~ 

. ~u~i:_V~~•.tt:~e.t~n --.... ~ .. :. , ; , ·. 
AMBAS~ADC>.R~ 0~ BELQIQM-

.•• •.•• < •·t* .~ .. • •••• , .... ~'•f•lf~i·•••,• ., .. t" ........... ~-~~··· 
/ { ? " 

Hon.· 
1
• dc,~go J_ . J>ub~khar: · 

MINISTER OF FOREIGN· 
. J\..FF AIRS 

I I 

; I 



OVEREENKOMST 

TUSSEN 

HET KONINKRIJK BELGIË 

EN 

DE REPUBLIEK OEGANDA 

INZAKE HET OP GROND VAN WEDERKERIGHEID VERRICHTEN 

VAN BETAALDE WERKZAAMHEDEN DOOR BEPAALDE 
GEZINSLEDEN 

VAN HET PERSONEEL VAN DE DIPLOMATIEKE MISSIES 

EN CONSULAIRE POSTEN 

éj; 



REPUBLIC OF UGANDA 

OVEREENKOMST 
TUSSEN 

HET KONINKRIJK BELGIË 
EN 

DE REPUBLIEK OEGANDA 
INZAKE HET OP GROND VAN WEDERKERIGHEID VERRICHTEN 

VAN BETAALDE WERKZAAMHEDEN DOOR BEPAALDE 
GEZINSLEDEN 

VAN HET PERSONEEL VAN DE DIPLOMATIEKE MISSIES 
EN CONSULAIRE POSTEN 

HET KONINKRIJK BELGIË, vertegenwoordigd door: 

De Federale Regering, 
De Vlaamse Regering, 
De Waalse Regering, 
De Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 
De Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

EN 

DE REPUBLIEK OEGANDA, 

GELEID DOOR DE WENS een overeenkomst te sluiten teneinde het 
verrichten van betaalde werkzaamheden door bepaalde gezinsleden van 
het personeel van de dJplomatieke zendingen (inclusief missies bij 
internationale organisaties) van de Zendstaat dan wel van consulaire 
posten die deze heeft op het grondgebied van de Ontvangende Staat, te 
vergemakkelijken, 

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN: 
\ 

~ 



REPUBLIC OF UGANDA 

ARTIKEL 1 
Toepassingsgebied van de Overeenkomst 

Op grond van wederkerigheid mogen gezinsleden van leden van een 
diplomatieke zending, een missie bij een internationale organisatie 
met zetel in de Ontvangende Staat, of een consulaire post in de 
Ontvangende Staat betaalde werkzaamheden verrichten. Dit 
omvat: 

a) de echtgenoot, als zodanig erkend door de autoriteiten van de 
Ontvangend~ Staat, van een lid van de zending; of 

b). de ongyhuwde kinderen ten laste jonger dan 18 jaar van een 
lid van de zending. 

ARTIKEL2 
Definities 

Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan onder: 

(a) "lift van-de z~nding": het hoofd van qe zending of een lid van het 
personeel Y?P- d~ -zending als omschreven in artikel 1 van de 
Verdragen van \Venen inzake diplomatiek verkeer (1961) en 
consulair verkeer (1963); 

(b) "betaalde werkzaamheden": elke vorrn van bezoldigde activiteit, 
als zelfstandige qf als werknemer. 

1 



REPUBLlC OF UGANDA 

ARTIKEL3 
Leidende principes 

1. De toestemming om betaalde werkzaamheden te verrichten wordt 
verleend door de autoriteiten van de Ontvangende Staat 
overeenkomstig de aldaar van kracht zijnde wetgeving en 
voorschriften en overeenkomstig het bepaalde in deze 
Overeenkomst. Deze toestemmine geldt niet voor de ingezetenen 
van de Ontvangende Staat of de vaste verblijfhouders op zijn 
grondgebied. 

2. Tenzij de Ontvangende Slaat 8.Ilderszins beslist, wordt geen 
toestfm:rp.ing yerl~e.1}9- ... a,an_ d~ gezinsleden die, na, betaalde 
wer:-kzaamhecién te hebben aanvaard, niet langer deel uitmaken van 
het hui~hoµden Val}. het_ lid vru;i ~e zen.ding. - · 

.. . 

3. De toestt:mming is ~eldig~vooAr d~ ·pe:rio_de dat het lid van d~ zending 

1. 

is aangesteld bij ~e diplomatieke zending of de consulaire post van 
de Zendstaat op het grondgebied van de Ontvangende Staat, tot de 
beëindiging van de aanstelling ( of binnen 60 dagen na de 
beëindiging).. . ., 

ARTI:KEL4 
- Procèdures 

i 

Elk verzoek om toestemming voor het verrichten van betaalde 
werkzaamheden wordt in naam . · van het ·gezinslid door de 
arn bassade van de Zend staat gestuurd naar de Directie Protocol 
van het Ministerie van Buitenlan.dse Zaken van de Republiek 
Oegand_a,.dan wel naar d~ Directie Protocol van de Federale 
Overheidsdienst Buitenlandse Zaken) Buitenl?fldse Handel en 
Ontwikkelingssam.enwerking van · het Koninkrijk België. Het 
verzoek gaat vergezeld van de nodige documentatie betreffende de 
relatie die het gezinslid heeft mèt een geaccrediteerd lid van de 
zending, de volledige identiteit van.het gezinslid en de aard van de 
be;;;;oldigde activiteit waarvoor om toestemming wordt verzocht. 
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2. Nadat werd geverifieerd of de persoon een gezinslid is van een lid 
van de zendir:ig, en na onderzoek van het officiële verzoek, zal de 
regering van de Ontvangende Staat (de Permanente Secretaris van 
het Ministerie van Buitenlandse Zaken, in het geval van Oeganda) 
de ambassade van de Zendstaat enran in kennis stellen dat het 
gezinslid betaalde werkzaamheden rnag uitoefenen. 

3. De gevolgde procedures worden dusdanig toegepast dat het 
gezinslid zo snel. mogelijk betaalde werkzaamheden kan verrichten. 
Alle . voorschriften . inzake werkvergunni~gen en soortgelijke 
f~rrnaliteiten _worden welwillend_ .toegepast. 

' . 
4. To~stemming qm be~qalde werkzé\,amhed~n-te verrichten betekent 

J:?.iet dat .het gezinsFd wordt .vrijgesteld van de vereisten of 
v.oc::>rsçtiriften : .. die gewç>0nlijk v;an toepq.ssing zijn op 
persoonsgegevens, professionele of andere kwalificaties waarvan de 
belanghebbende ~et bewijs dient te leveren. voor het verrichten van 
de beté\alde werkzaam,heden. 

\ . ' . 

., t ... 

ARTIKEL 5 
Civiel- en administratiefr.echtelijke voorrechten en immuniteiten 

Ingeval_ het, gezin~lid civiel- en administratiefrechtelijke immuniteit van 
rechtsrµacht- geniet in de. Op.tvangende-, -Staat,. overee:µkomstig de 
bepaling€n van d~ :Verdragen va:r;i WeneQ. inzake diplomatiek en 
consulair verkçer,-. dan wel enig ander toepasselijk internationaal 
verdrag, is deze immuniteit niet van toepassing op handelingen die 
voortvloeien uit het verrichten van betaalde werkzaamheden welke 
onder het burge.rlijk en administratief -recht van de Ontvangende Staat 
vallep. De_ ZetJ.dstaat .zal afstand doen van de. immuniteit van 
tenuitvoerlegging van alle gerechtelijke uitspraken die rnet betrekking 
to~ de.rgelijke handelii1gen worden uitgesproken. 
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'"'t r ....- "".._ 

ARTIKEL6 
Immuniteit ten aanzien van strafzaken 

Ingeval het gezinslid immuniteit geniet ten aanzien van de rechtsmacht 
in strafzaken van de Ontvangende Staat, overeenkomstig de bepalingen 
van de bovengenoemde Verdragen van Wenen, dan wel van enig ander 
toepasselijk internationaal verdrag: 

a) doet de Zendstaat afstand van de immuniteit van de rechtsmacht 
in strafzaken die de begunstigde van de toestemming ten aanzien 
van de Onth:u~gel,l<l.<: St~~t gen~et n:iet betrekking, tot elk handelen 
of nalaten dat voortvloeit uit de betaalde werkzaamheden, behalve 

. . . .jn bijzopdere gev:all~ wanneer de Zendstaat van mening is dat het 
p.oen.yan afstand in ~trij9: zou kunnen zijn met zijn belangen; 

b) 1:;i~t doen van. afstand van immuniteit ten aanzien van de 
rechtsmacht in strafzaken wordt niet geacht mede betrekking te 
hebben op de immuniteit ten aanzien van de tenuitvoerlegging van 
de gerechtelijke uitspraa..k, waarvan uitdrukkelijk afstand moet 
worden ged.aap: ln dergelijk geval neemt de Z~ndstaat het verzoek 
van de.~Ontvangende Staat ernstig in overweging. 

ARTIKEL7 

~ela~ting -,~n sociale zekerheidsstelsels 

In m,~ereenstemming met d~ bepalingen van de bovengenoemde 
Verdragen van W.enen dan wel krachtens .enig ,ander toepasselijk 
interna~ianaal ve:i:-_drag,_.i:? het gezinslid on_derworpen aan de belasting­
en sociale zeker~eidsstelsels van de Ontvangende Staat, ten aanzien 
van alles wat verband houdt met het verrichten van bedoelde 
werkzaamheden in deze Staat. 
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ARTIKELS 
Amendementen 

Deze Overeenkotnst kan te allen tijde bij schriftelijke overeenkomst 
tussen de partijen worden gewijzigd. Een dergelijke overeenkomst treedt 
in werking op de ir. artikel 10 bepaalde wijze. 

ARTIKEL9 
Duur en. l>_eijJndiging 

Deze Overeenkomst blijft van kracht voor onbepaalde duur, met dien 
verstande dat elk van 4~ Partijen Z€ te allen. tijdf! k~ beëindig~n door 
hü~~an-zes J;Ilaanden van te. voren s~hriftelijk ~ennis. te geven aan de 
andere P~tij. , , 

ARTIKEL 10 
Inwerkingtreding ,. . . 

De~e Overeenkon1st zal in werking treden. Ç\p de eerste dag van de 
tw.eede maap.d volg~nd op de _ dag yan 11it~~êeli~g v:an de laatste 
kennisgeving van d~ V(?ltooiing .van d©- grol}9-w~ttelijke ,en wettelijke 
proc~dures. 

ARTIKEL 11 
G~schill~nbeslechting 

Elk geschil tussen de partijen dat voortvloeit uit de toepassing en de 
intç:,rpreiatie var.i de2,e Overeenkop;ist wardt _ langs diplomatieke, weg 
opgelost, met wederzijdse instemming. . , . . . 
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende vertegenwoordigers, 
daartoe naar behoren gemachtigd door hun respectieve Regeringen, 
deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN te Kampala op 8 december 2022, in twee originele exemplaren, 
in de Engelse, Franse. en Neµerlandse taal. In geval van verschil in 
uitlegging is de Engelse teksl doorslaggevend. 

VOOR.Hg)' KONINKRI~K . 
BE~GIË:. 
DE FEDERALE REGERING, 
DE VLAAMSE REGERING, 
DE•WAALSE REGE~NG, 

' DE. BRU.SSELS~ 
HOOFDSTEDELIJK~ 
REGERING, 
DE REGERING VAN DE 
DUITSTALIGE 

• > 

GEMEEN~C,, 
\, 

, . . 
• .-, A ~ • ... J ~ 

. ' .. ~ ..... ~... . ....... ~ 
•• ç, " ••• 

.. . - ~ . ... . - . 
... • • • • • • • • • • • • • • • "t• •••• .......... ~ ..... ~ ....... . 

Rudi Vee~trae.ten 
ÀMBf,\SSÁDE.UR V AI'!l· BELGIË 

· VOQR DE RJ!1PU~LIEK . . 

oiGJ\.ND/\: 

Hon. dongo Jeje.Abubakhar. 
MINIS ER VAN BUITENLANDSE 
ZAKEN 
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